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1. техника безопасности

1.1 Предупреждающие знаки и таблицы
С предупреждающими знаками и таблицами, использованными в данном тексте, должен быть ознакомлен весь персонал, обслуживающий генераторные установки (ГУ) и управляющее оборудование 

В тексте используются следующие пиктограммы :
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 Правила для  предупреждения производственных травм и несчастных случаев
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возможные причины сбоя в работе   ГУ и / или его составных частей
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дополнительная информация для новых модификаций
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Предупреждения
Производитель ГУ фирма ATMOS-поставщик  

не несут ответственности

за ущерб, нанесенный лицам или имуществу вследствии  неправильной установки или любых других производственных действий, если эти действия выполнялись не специалистами фирмы, а также  в случае неправильной эксплуатации ГУ и/или каких-либо вмешательств в работу оборудования, не соответствующих инструкциям  и нормативным положениям
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Все виды производственных и обслуживающих работ должны выполняться только специально обученным  квалифицированным персоналом
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Установки должны быть установлены и использованы строго в соответствии с инструкциями, приведенными в документации и правилами  по технике безопасности ( см. разд. 2.0 данной инструкции).
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Пожалуйста, внимательно прочтите эту инструкцию! 
Это необходимо для обеспечения Вашей безопасности и безопасности окружающих.                             
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В целях обеспечения  Вашей безопасности и безопасности окружающих, пожалуйста, разместите эту инструкцию на  доступном и видном месте 
2. Нормативы и правила техники безопасности

Нормативы и правила техники безопасности соответствуют положениям  EN-292 , ст.1,ч.2   и   EN-294, EN-414.

Техническое исполнение соответствует всем стандартам UNI  EN 

.
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 Пожалуйста, внимательно прочтите эту инструкцию до начала  работы  с  оборудованием!                                       

Это необходимо для обеспечения Вашей безопасности                                                     и   безопасноти окружающих

    В целях обеспечения  Вашей безопасности и безопасности окружающих, пожалуйста, разместите эту инструкцию на  доступном и видном месте.

    Все виды производственных и обслуживающих работ должны выполняться только специально обученным  квалифицированным персоналом

Установки должны быть установлены и использованы строго в соответствии с инструкциями , приведенными в документации и правилами  по технике безопасности 

Пользователи должны быть информированы и предупреждены  о  негативных последствиях риска, связанного с нарушением техники безопасности (см. пп. 5.1.1 и  5.1.3 UNI EN 292/2).
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 Перед началом работы установки:

· проверьте  правильность  установки  оборудования   и   его отдельных элементов

· проверьте, хорошо ли освещена панель управления

· убедитесь в том, что Вы знаете, как остановить устройство в случае  необходимости, ознакомьтесь с его системой управления  и  электропитания
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не производите какие - либо действия  без соблюдения техники безопасности

Отключайте устройство даже в случае мелких неполадок. Определите и исправьте обнаруженные дефекты перед повторным запуском оборудования.

 Регулярно проверяйте состояние  всех электрических кабелей .      

В случае обнаружения повреждения кабеля или угрозы повреждения , немедленно остановите работу оборудования  и замените или же исправьте поврежденный кабель.
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 Производитель установок  фирма ATMOS-поставщик не несут ответственности за ущерб, нанесенный лицам или имуществу вследствии  неправильной установки или любых других производственных действий, если эти действия выполнялись не специалистами фирмы, а также  в случае неправильной эксплуатации ГУ и/или каких-либо вмешательств в работу оборудования, не соответствующих инструкциям и нормативным положениям
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Во время остановки генератора отсоедините клемму « - »  аккумулятора и разместите на нем предупреждающие надписи 

МЕРЫ ПРОТИВОПОЖАРНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ

Генератор  содержит элементы, которые могут самовозгореться
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В связи с этим  разместите оборудование на безопасном расстоянии (не менее одного метра) от построек и другого оборудования  И  ПРОВЕРЬТЕ  НАЛИЧИЕ  ДОСТАТОЧНОЙ ВЕНТИЛЯЦИИ.
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Удалите все легко воспламеняющиеся предметы  от устройства.  
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Топливо  содержит   высокогорючие и летучие фракции: 

Поэтому убедитесь, что вблизи устройства не располагаются  емкости с горючим и что помещение достаточно хорошо вентилируется.
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При   наполнении   резервуара  топливом  не допустимо нахождение рядом  открытого огня или искр.
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Не переполняйте резервуар топливом. После окончания  заправки убедитесь в том, что крышка резервуара достаточно  хорошо закрыта.
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пРЕДУПРЕЖДАЙТЕ разлиТИЕ топливА при заправке:

          Топливные испарения или разлитое топливо могут дать вспышку. Если топливо разлито, НЕМЕДЛЕННО обеспечьте тщательную очистку ПОВЕРХНОСТИ ОБОРУДОВАНИЯ И территории перед запуском  устройства.
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Не курите рядом с генератором.
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Для предупреждения разлива  и самовозгорания топлива, разместите генератор на надежном,  строго горизонтальном фундаменте.
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Подождите, пока оборудование остынет. Только после этого можно осуществлять требуемый уход  или складирование.
ЗАЩИТА ОТ  МЕХАНИЧЕСКИХ ПОРАЖЕНИЙ 

Тщательно выполняйте все необходимые действия перед запуском устройства и во время его работы в целях предупреждения несчастного случая или повреждения оборудования.
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ВОЗЛЕ ГЕНЕРАТОРА ЗАПРЕЩЕНО НАХОДИТЬСЯ ЛИЦАМ В СВОБОДНОЙ ОДЕЖДЕ  И / ИЛИ  С ДЛИННЫМИ РАСПУЩЕННЫМИ ВОЛОСАМИ 
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Не прикасайтесь к работающему генератору или его частям.   Это может вызвать тяжелые травмы.
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 Перед началом работы генератора проверьте,  хорошо ли освещена панель управления. 
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Убедитесь в том, что Вы знаете, как остановить устройство в случае необходимости. 

Ознакомьтесь с его системой управления и электропитания.

      [image: image30.png]


 Не  давайте согласия   начинать самостоятельную работу  без предварительного обучения.
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 Не позволяйте несовершеннолетним работать с генератором  без наблюдения  или без помощи обученных взрослых.
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 Дети и животные должны находиться на безопасном расстоянии  от  ОБОРУДОВАНИЯ
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Некоторые подвижные части установки не видимы в процессе рабочего движения  

ЗАЩИТА ОТ ХИМИЧЕСКИХ ПОРАЖЕНИЙ

Топливо, машинное масло, техническая вода, смазка,  аккумуляторная кислота и другие наполнители генераторной установки, являются техническими продуктами, опасными для биологических объектов и лиц, находящихся с ними в непосредственном контакте.
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Генератор является  источником  агрессивных испарений.  В СВЯЗИ С ЭТИМ КАТЕГОРИЧЕСКИ Запрещена эксплуатация  устройства   в  ГЕРМЕТИЧЕСКИ  закрытых помещениях.   
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В случае использования генератора в закрытом помещении, обеспечьте требуемую вентиляцию  и удаление агрессивных испарений.
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Если устройство подлежит эксплуатации в запыленном  и загрязненном пространстве,  оборудование необходимо  регулярно  очищать и удалять влагу.
 Тщательно соблюдайте требования к использованию и складированию аккумуляторов.
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 Аккумуляторы содержат взрывоопасные газы, поэтому недопустимо нахождение возле них огня, искрящих предметов и зажженных сигарет. Обеспечьте соответствующую вентиляцию при замене или использовании аккумуляторов в закрытом помещении .
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Аккумуляторы содержат серную кислоту в качестве электролита.

Берегитесь от  попадания электролита на кожу и в глаза –  используйте защитную одежду и маску.  
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 Если электролит попадет на кожу, немедленно промойте ее.
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Если электролит попадет в глаза, тщательно  промойте их проточной водой ( в течение 15 минут )  и   немедленно обратитесь к врачу
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Электролит  - яд!  Поэтому,  если случайно его проглотите, выпейте большой объем воды или молока, затем большой объем молока с магнезией или постным маслом, и обратитесь к врачу.
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В аккумуляторах используйте только дистилированную воду. Недистилированная вода сокращает срок годности аккумуляторов.
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Если заливать аккумуляторы сверх максимального уровня, электролит перельется, в результате чего возможна коррозия  устройства или  оборудования, расположенного рядом Очистите поверхности от пролившегося электролита.
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 Используемые при длительном  и  частом контакте с кожей  электролиты могут быть причиной тяжелых заболеваний (носят канцерогенный характер), Поэтому  необходимо пердупреждать попадание наполнителей на поверхность тела и тщательно вымыть  руки после контакта с  ними. 

ХРАНИТЕ  технические наполнители  В МЕСТАХ, НЕДОСТУПНЫХ ДЛЯ  ДЕТЕЙ

УРОВЕНЬ ШУМА

Генератор представляет собой источник механических шумов. В связи с этим необходимо:

-  разместить генераторную установку в звукоизолирующее помещение (контейнер, покрытие, специально выделенное место или комнату со звукоизоляцией)

· это помещение должно быть удалено от мест постоянного производственного  пребывания  персонала или от жилья

· в ином случае необходимо произвести дополнительную звукоизоляцию помещения с установкой 
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в помещения с размещенным в нём генератором разрешен вход только специально обученным ответственным лицам с шумозащитными наушниками или шумозащитными головными уборами 

·   если генераторная установка длительное время должна эксплуатироваться на открытых пространствах в населенных пунктах , то:

· весь обслуживающий персонал, находящийся возле  установки, должен пользоваться шумозащитными наушниками или шумозащитными головными уборами,

·  шум, производимый генераторной установкой, не должен превышать уровень 118dB(A), длительное воздействие шума, превышающего уровень  85dB(A)  ОПАСНО ДЛЯ ЗДОРОВЬЯ.
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 ИСпользУЙТЕ шумозащитныЕ наушникИ или шумозащитные головныЕ уборЫ ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ  ГЕНЕРАТОРНЫХ УСТАНОВОК 

защита от поражений электрическим током
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 Не подсоединяйте самостоятельно генератор к главной сети.            

             Подключение может быть произведено  только специально обученным лицом согласно  нормативам и правилам.

             Неверно выполненное подключение может привести к возникновению  возвратного тока и привести к поражению током лиц, работающих в главной сети. 

Регулярно проверяйте состояние  всех электрических кабелей .      
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Отключайте устройство даже в случае мелких неполадок . Локализуйте и исправьте обнаруженные дефекты перед повторным запуском    оборудования.
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В случае обнаружения повреждения кабеля или угрозы повреждения, немедленно остановите работу оборудования  и замените или же исправьте поврежденный кабель.
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Не запускайте генератор без полной проверки всех основных его систем.
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Не изменяйте способ коммутации кабелей.
[image: image53.png]


Не изменяйте скорость работы устройства:  частота и напряжение точно приспособлены к заданной скорости. ЭТИ ПАРАМЕТРЫ ЗАДАНЫ КОНСТРУКТИВНО (ПРИ ИЗГОТОВЛЕНИИ).
ИЗГОТОВИТЕЛЬ НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА ПОСЛЕДСТВИЯ САМОТВОЛЬНОГО  ИЗМЕНЕНИЯ СКОРОСТИ РАБОТЫ ОБОРУДОВАНИЯ
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Не подсоединяйте нагрузку, входное напряжение которой не соответствует выходному напряжению генератора.
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Пиковые выбросы могут вызвать поломку альтернатора. Избегайте перегрузок   
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Не  превышайте  максимальные параметры, указанные  на каждой внешней розетке
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Не  допускайте  попадание  влаги  вовнутрь  генератора и не  работайте  с  ним   влажными  руками.
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Запрещается обслуживание генератора под дождем или снегопадом.  Вы можете получить поражение электрическим током!
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содержите все электрические части в чистом и сухом состоянии. Вовремя производите замену всех кабелей и иных электрических компонентов, поврежденных коррозией, с поврежденной изоляцией, механически поврежденных (оборванных или обрезанных),  или с любым иным повреждением .
демонтаж  и  ликвидация
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Все, материалы, подлежащие повторному использованию, должны быть переработаны специализированными структурами в соответствии с экологическими нормами государства, на территории которого выполнена установка устройства.
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Материалы, не подлежащие повторному использованию (см. пиктограммы на оборудовании), должны быть ликвидированы специализированными учреждениями  в соответствии с экологическими нормами государства, на территории которого выполнена установка устройства.
3.  Общее описание 

3.1 Описание и маркировка генератора 

Генератор представляет собой самостоятельный источник электроэнергии, поэтому может быть использован во всех ситуациях, когда получение электроэнергии от общей энергосети не является возможным, или в тех случаях, когда необходима непрерывная подача электроэнергии к нагрузке. 

Как правило, моторгенераторными установками обеспечиваются промышленные объекты и объекты здравоохранения, гостиницы и другие  подобные структуры, фирмы, специализирующиеся в иформационном сервисе, объекты телекоммуникации, городского строительства, гражданской обороны и т.п. 

ГУ может быть использована  в качестве передвижной электростанции

ГУ представляет собой стационарную или передвижную установку, включающую в себя эндотермический двигатель, который вращает генератор (альтернатор) электроэнергии. Эндотермический двигатель и генератор вмонтированы в специальный шумопоглощающий контейнер, установленный на неподвижную или движущуюся платформу,.

В стандартной модификации генераторные установки оборудованы специальной электронной управляющей панелью (распределительным щитом) для контроля и управления функционированием составных элементов, и для распределения производимой электроэнергии.

Управляющая панель, кроме распределительно-контрольных функций, оснащена функцией  «автоматический старт ГУ» и «автоматический останов ГУ».  Функция   «автоматический останов ГУ» активируется  после восстановления  подачи электроэнергии от сети .   

Рис. 3.1. Идентификационная  табличка 

Идентификационная  табличка  (рис. 3.1) устанавливается на фронтальную панель каждой генераторной установки возле альтернатора (отдельно от контрольной панели).

Идентификационная табличка содержит всю информацию, необходимую для идентификации   ГУ:  серийный номер, модель, год выпуска, заводское задание входных параметров,  номинальная выходная мощность  в  kVA  и  kW, номинальная частота, скорость, последовательность фаз, заданное  напряжение, сила тока (установочное среднее за период) и тип рекомедуемого машинного масла.

Серийный номер и модель - это заводской номер генераторной  установки, который однозначно идентифицирует  ее.

В случае рекламации или / и  для выполнения гарантийных и постгарантийных ремонтных и сервисных работ, необходимо сообщить изготовителю или поставщику  заводской номер МГ и предъявить  идентификационную табличку.

3.2 Общая  характеристика мотора
Мотор представляет собой 4-хтактный двигатель с прямым впрыском  и продуваемым трубопроводом.  Качество впрыскиваемого топлива  обеспечивают топливные фильтры. 

Система охлаждения содержит циркуляционный насос,  радиатор и нагнетающий вентилятор. 

Смазка мотора – под давлением, со сменными маслянными фильтрами. 

Воздухозаборная система содержит воздушные фильтры, оснащенные индикаторами загрязнения.

 Автоматическая остановка мотора в аварийных систуациях обеспечивается электромагнитным вентилем.

 Все двигатели имеют скорость вращения 1500 об/мин.

3.3 Общая  характеристика генератора
Генератор устанавливается на стальную раму с чугунным покрытием. Пластинчатый стальной ротор размещен в демфирующем  (подрессореном)  корпусе. 
Генератор оснащен принудительным охлаждением от ветилятора, размещененого на оси ротора. 
Генератор  бесщеточный, не нуждающийся в каком- либо уходе и обслуживании. 

Обмотка генератора  закоммутирована в «звезду» с выведенным  центральным  проводником  и отвечает нормативным требованиям к изоляции по классу Н.

                      [image: image62.wmf]
                Рис. 3.2. МГ с отдельно размещенной контрольной панелью (распредщитом) для аварийного включения 
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3.3.1   Дизельный двигатель (2)

Рабочие параметры используемого оборудования, требования к рабочим  условиям (окружающей среде), место установки и конкретные специфические требования заказчика являются условиями для выбора конкретного двигателя, устанавливаемого в ГУ. 

Вне зависимости от типа,  дизельный двигатель генераторной установки всегда имеет следуюющее оснащение:

· электрический стартер, устройство для зарядки стартового аккумулятора

· сенсорный индикатор повышения температуры мотора

· сенсорный идикатор падения давления масла

· электромагнит или электровентиль останова

· механический или электронный счётчик моточасов.

В  двигателях с автоматическим стартом  предусмотрены следующие возможности:

· подогрев воды и/или масла (для всех версий), в том числе и в режиме ожидания

· термостат для контроля температуры воды и масла (некоторые версии)

· устройство для контроля давления масла (некоторые версии)

3.3.2 Система охлаждения (5)

Обычно используется   гидравлическая  и /или воздушная. система охлаждения  (в более поздних версиях  - совмещение гидравлического и воздушного принципа ).

Гидравлическая система охлаждения  состоит из замкнутого контура, где вода охлаждается в радиаторе  механическим вентилятором, запускаемым в работу двигателем.

По желанию заказчика, либо в соответствии с определенными инсталяционными требованиями, некоторые системы охлаждения поставляются с:

· отдельным электрическим радиатором - охладителем

· теплообменником.

Внутри альтернатора имеется вентилятор для охлаждения его деталей.

3.3.3    Альтернатор (1)

В поставляемых генераторных установках используются альтернаторы различного типа. 

Альтернатор – это синхронированный электрический механизм, скорость которого определяется количеством пар полюсов, которые создают возбуждение контура. 

Синхронная скорость  обычно 1500 об/мин, за исключением малых установок, где она составляет 3000 об/мин. В альтернаторе имеется щиток, куда выведены электрические окончания и плата регулировки напряжения. 

Для получения более подробной информации обратитесь к руководству по работе с генератором.

3.3.4  Основание: рама (8)

ГУ имеет прочную литую стальную раму, оснащенную  антивибрационными приспособлениями  и двумя  боковыми  опорами, жестко соединеными  болтами, легко отсоединяемыми,  в  случае необходимости, для устранения неисправностей.

3.3.5  Топливный бак (9)

С целью повышения универсальности и функциональности внутри рамы размещается топливный бак с емкостью, в каждом конкретном случае  зависящей от мощности ГУ и пожеланий заказчика.

В отдельных случаях в соответствии с потребностями заказчика, ГУ может оснащен внешним (дополнительным) топливным баком.  

Внутри общей конструкции ГУ могут быть размещены баки с емкостями 70, 155, 210,245, литров в зависимости от пожеланий заказчика и мощности ГУ. Кроме того, в связи с тем, что емкостные нормы безопасности  топливного бака в каждом государстве разные, емкость бака  конкретизируется в зависимости от места установки.

Обычно топливные баки выполняются из стали и имеют следующие принадлежности:

· ручное устройство для подкачки топлива

· соединительные элементы для подачи и слива топлива

· сливную трубу для случая переполнения бака топливом

· трубопровод для подкачки топлива

· сенсор для индикации падения  уровня топлива на минимум

· сенсор для индикации подъема уровня топлива на максимум (дополнительное расширение)

· сенсоры для старта и останова автоматической подкачки топлива (дополнительное расширение)

· оптический индикатор уровня топлива  ( дополнительное расширение )

· сливная пробка.

3.3.6  Антивибрационные устройства  

Антивибрационные устройства (бамперы) размещены между опорами альтернатора / мотора  и рамой (основанием) для снижения уровня передаваемой вибрации.

В некоторых моделях генератор/двигатель жестко закреплен прямо на раме, а антивибрационные бамперы размещены между рамой и полом.

3.3.7   Аккумуляторы

Оловяно-кислотные батареи «сухого» типа, поставляемые вместе с генератором, имеют высокую начальную емкость и наливной электролит, находящийся в отдельном контейнере. Напряжение на одной аккумуляторной батарее  - 12V. В связи с тем, что потребляемое дизелем напряжение - 12 или 24V, с МГ поставляются одна или две аккумуляторные батареи.

Инструкция по активации аккумуляторов приведена в разделе 7

Возможна поставка иного типа аккумуляторов, например, не требующих обслуживания никелиево-кадмиевых (по желанию заказчика).

3.3.8 Электронная панель ручного управления

Электронная панель  ручного управления  предназначена для ручной активации ряда исходных функций контроля и управления   двигателем  и генератором. 

Обычно на панели размещены:

· ключи старта и останова

· индикационные лампочки зарядного устройства

· лампочки индикации высокой температуры воды  в двигателе и низкого  уровня давления масла

· электронная защита с автоматическим остановом при высокой температуре воды в моторе или при понижении давления масла (если эта возможность инсталирована)

· защита от превышения допустимой  скорости вращения   двигателя (если эта возможность инсталирована)

· счетчик моточасов

· дисплей для визуализации электрических параметров

· магнитотермический выключатель.

3.3.9  Электронная панель автоматического управления (автоматический    распредщит)

Автоматическая панель управления МГ ( распределительный щит ) позволяет выполнить автоматическое включение МГ без вмешательства техперсонала, а после восстановления нормального режима работы от сети, автоматическое  отключение МГ .

Основные автоматические функции, которые обеспечивает эта контрольно-управляющая панель :

· автоматический старт дизельного двигателя при отключении внешнего 

       3-фазного электропитания 

· автоматическое переключение нагрузки на электропитание от МГ после выхода установки на номинальные параметры

· автоматическое наблюдение за параметрами дизельного двигателя и генератора посредством специального контрольного оборудования

· автоматическое отключение нагрузки от питания, подаваемого установкой при восстановлении напряжения в основной сети

· постепенный останов МГ для осуществления охлаждения двигателя при его перегреве

Мониторинг электроники  поставляется  отдельно от генераторной установки (как      дополнительное расширение).  В таком случае электронная панель  размещается в отдельном щите, прикрепленном к МГ ( внешний распределительный щит).

Все сигнализационное оборудование  и шунты для генераторной установки  смонтированы в виде терминала  (вне отдельного  распредщита) для сведения к  минимуму  вмешательств техперсонала и вскрытия контейнера.           

Имеется возможность заказа электронного распредщита отдельно от МГ, например, в качестве дополнительной поставки. 

 Внимание!
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Управляющая панель (распредщит) должна быть смонтирована немедленно после установки  МГ  и размещена в непосредственной близости от него !
3.3.10 Защитное покрытие

Для использования МГ вне помещения должны быть установлены водозащитные покрытия – кожух либо контейнер. Этот кожух обычно производится из металла с пылевлагостойким покрытием, с дверями для доступа к внутренним частям моторгенератора и с различными видами защит – от дождя, от доступа животных, со специальными вентиляционными отверстиями для принудительной и естественной вентиляции и т.п. 

3.3.11   Звукоизоляция

Звукоизоляция генераторной установки обеспечивается защитным покрытием

(кожухом или контейнером) из специального огнеупорного шумопоглощающего материала, с высоким коэффициентом поглощения. 

3.3.12   Кoнтейнер

Контейнеры производятся из стальных секций с высокой антипрессовой устойчивостью, с дополнительным креплением торцевой и задней  вертикальной поверхностей (стен) при помощи боковых блоков. Стены и потолочные перекрытия  состоят из  двойного слоя перфорированного стального листа, переложенного между слоями высокоэффективным изоляционным материалом. Пол обычно выполняется из стальных плит, наваренных на стальное основание (раму), состоящую из высокоустойчивых стальных секций. Контейнер предусматривает все виды защит ( см. разд.3.11 и 3.12 ), и обеспечивает возможность инсталяции моторгенераторной установки вне помещений ( на открытом пространстве ).

3.3.13   Перемещение генераторной установки

Установки могут  перемещаться с использованием  передвижной  открытой или закрытой  колесной платформы (трейлера). Используемый трейлер относится к универсальному типу и может быть использован в условиях города (на пешеходных местах)  и на частных земельных участках. Ни при каких обстоятельствах недопустимо перемещение  трейлера  данного типа по автодорогам, т. к. трейлер не оснащен необходимой автосигнализацией .
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                 Рис.3.3 МГ с отдельно размещенной контрольной панелью (распредщитом) для аварийного включения 
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Рис.3.4 Внешний вид генераторной установки со звукоизолированной кабиной              
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Рис.3.5 Внешний вид генераторной установки со звукоизолированной кабиной

4.   Технические ХАРАКТЕРИСТИКИ

АТ 30 - 100

Альтернатор

           АТ 30                АТ 40              AT 60
    AT 80            АТ 100                   

	Модель
	
	SK160LB
	SK160WB
	SK225SM
	SK225MM
	SK225ML

	Мощность
	kVa
	30
	40
	63
	90
	105

	Вырабатываемый ток
	A
	43,3
	57,7
	90,9
	130
	151,5

	Напряжение (1ф)
	V
	110 или 230
	110 или 230
	110 или 230
	110 или 230
	110 или 230

	Напряжение (3ф)
	V
	230 или 400
	230 или 400
	230 или 400
	230 или 400
	230 или 400

	Частота
	Hz
	50
	50
	50
	50
	50

	Коэффициент мощности 
	cos (
	0,8
	0,8
	0,8
	0,8
	0,8


Двигатель 

	Марка
	
	Perkins
	Perkins
	Perkins
	Perkins
	Perkins

	Модель
	
	1103A-33G
	1103A-33TG1
	1103A-33TG2
	1104A-44TG2
	1104C-44TAG2

	Количество цилиндров
	l
	3
	4
	4
	4
	4

	Рабочий объём цилиндра
	l
	3,3
	3,3
	3,3
	4,4
	4,4

	Ёмкость масляной системы
	l
	8,3
	8,3
	8,3
	8,0
	8,0

	Обороты при полной нагрузке
	min-1
	1500
	1500
	1500
	1500
	1500

	Мощность
	kW
	28,2
	42,2
	55,0
	73,4
	93,6

	Ёмкость топливного бака
	l
	100
	190
	190
	190
	190

	Охлаждение
	
	Воздух
	Воздух
	Воздух
	Воздух
	Воздух

	Объём охлаждающей жидкости
	l
	10,2
	10,2
	10,2
	13,0
	12,6

	Максимальная температура жидкости
	 °C 
	100°
	100°
	100°
	100°
	100°

	Аккумулятор
	V
	12
	12
	12
	12
	12


Двигатель (2-й вариант)

	Марка
	
	John Deere
	John Deere
	John Deere
	John Deere
	John Deere

	Модель
	
	3029 DF 128
	4039 DF 008
	4039 TF 008
	4045 TF 258
	4045 HF 158

	Количество цилиндров
	l
	3
	4
	4
	4
	4

	Рабочий объём цилиндра
	l
	2,9
	3,9
	3,9
	4,5
	4,5

	Ёмкость масляной системы
	l
	6
	12
	12
	12
	12

	Обороты при полной нагрузке
	min-1
	1500
	1500
	1500
	1500
	1500

	Мощность
	kW
	27
	36
	58
	75
	91,5


	Ёмкость топливного бака
	l
	100
	190
	190
	190
	190

	Охлаждение
	
	Воздух
	Воздух
	Воздух
	Воздух
	Воздух

	Объём охлаждающей жидкости
	l
	14,5
	16,5
	16,5
	25
	25

	Максимальная температура жидкости
	 °C 
	100°
	100°
	100°
	100°
	100°

	Аккумулятор
	V
	12
	12
	12
	12
	12


Общая техническая информация

	Температура рабочей среды
	°C
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°

	Длина
	mm
	2 000
	2 265
	2 265
	2 565
	2 565

	Ширина
	mm
	870
	870
	870
	970
	970

	Высота
	mm
	1 440
	1 490
	1 490
	1 490
	1 490

	Вес
	kg
	990
	1 210
	1 300
	1 480
	1 550


АТ 125 - 200

Альтернатор

           АТ 125               AT 150
              AT 180
      AT 200  

	Модель
	
	ECO34-1LN
	ECO34-2LN
	ECO38-1SN/4
	ECO38-2SN/4

	Мощность
	kVa
	125
	150
	180
	200

	Вырабатываемый ток
	A
	188
	218
	260
	290

	Напряжение (1ф)
	V
	110 или 230
	110 или 230
	110 или 230
	110 или 230

	Напряжение (3ф)
	V
	230 или 400
	230 или 400
	230 или 400
	230 или 400

	Частота
	Hz
	50
	50
	50
	50

	Коэффициент мощност
	cos (
	0,8
	0,8
	0,8
	0,8


Двигатель
        

	Марка
	
	John Deere
	John Deere
	John Deere
	John Deere

	Модель
	
	6068TF258
	6068HF158
	6068HF258
	6068HFU74

	Количество цилиндров
	l
	6
	6
	6
	6

	Рабочий объём цилиндра
	l
	6,8
	6,8
	6,8
	6,8

	Ёмкость масляной системы
	l
	19,5
	19,5
	32
	32

	Обороты при полной нагрузке
	min-1
	1500
	1500
	1500
	1500

	Мощность
	kW
	120
	153
	183
	188

	Ёмкость топливного бака
	l
	150
	150
	150
	150

	Охлаждение
	
	Воздух
	Воздух
	Воздух
	Воздух

	Объём охлаждающей жидкости
	l
	26
	29
	27
	27

	Максимальная температура жидкости
	 °C 
	100°
	100°
	100°
	100°

	Аккумулятор
	V
	12
	12
	12
	12


Двигатель
(2-й вариант)        

	Марка
	
	Perkins
	Perkins
	Perkins
	Perkins

	Модель
	
	1106C-E66 TAG2
	1106C-E66 TAG3
	1106C-E66TAG4
	1306C-E87TAG3

	Количество цилиндров
	l
	6
	6
	6
	6

	Рабочий объём цилиндра
	l
	6,6
	6,6
	6,6
	8,7

	Ёмкость масляной системы
	l
	16,5
	16,5
	16,5
	26,4

	Обороты при полной нагрузке
	min-1
	1500
	1500
	1500
	1500

	Мощность
	kW
	124
	149
	176
	205

	Ёмкость топливного бака
	l
	150
	150
	150
	150

	Охлаждение
	
	Воздух
	Воздух
	Воздух
	Воздух

	Объём охлаждающей жидкости
	l
	21
	21
	29
	29

	Максимальная температура жидкости
	 °C 
	100°
	100°
	100°
	100°

	Аккумулятор
	V
	12
	12
	12
	12


Общая техническая информация

	Температура 

рабочей среды
	°C
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°

	Длина
	mm
	2900
	3000
	3000
	3000

	Ширина
	mm
	1130
	1100
	1100
	1100

	Высота
	mm
	1500
	1500
	1650
	1650

	Вес
	kg
	2160
	1690
	1640
	1690


АТ 250 - 400

Альтернатор

АТ 250                  AT 300
            AT 350
   AT 400  

	Модель
	
	ECO38-1LN/4
	ECO38-2LN/4
	ECO38-3LN/4
	ECO40-1S/4

	Мощность
	kVa
	250
	300
	350
	400

	Вырабатываемый ток
	A
	362
	435
	507
	580

	Напряжение (1ф)
	V
	110 или 230
	110 или 230
	110 или 230
	110 или 230

	Напряжение (3ф)
	V
	230 или 400
	230 или 400
	230 или 400
	230 или 400

	Частота
	Hz
	50
	50
	50
	50

	Коэффициент мощности 
	cos (
	0,8
	0,8
	0,8
	0,8


Двигатель
 

	Марка
	
	Volvo
	Volvo
	Volvo
	Volvo

	Модель
	
	TAD734GE
	TAD941GE
	TAD1240GE
	TAD1242GE

	Количество цилиндров
	l
	6
	6
	6
	6

	Рабочий объём цилиндра
	l
	7,146
	9,36
	12,13
	12,13

	Ёмкость масляной системы
	l
	29
	33
	35
	35

	Обороты при полной нагрузке
	min-1
	1500
	1500
	1500
	1500

	Мощность
	kW
	216
	290
	340
	387

	Ёмкость топливного бака
	l
	300
	300
	300
	300

	Охлаждение
	
	Воздух
	Воздух
	Воздух
	Воздух

	Объём охлаждающей жидкости
	l
	32
	41
	44
	47

	Максимальная температура жидкости
	 °C 
	103°
	103°
	100°
	100°

	Аккумулятор
	V
	24
	24
	24
	24


Общая техническая информация

	Температура 

рабочей среды
	°C
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°

	Длина
	mm
	3000
	3200
	3200
	3200

	Ширина
	mm
	1100
	1300
	1300
	1300

	Высота
	mm
	1650
	2100
	2100
	2100

	Вес
	kg
	1810
	2420
	2900
	3045


АТ 450 – 630
Альтернатор

АТ 450                  AT 500
            AT 550
   AT 630  

	Модель
	
	ECO40-2S/4
	ECO40-3S/4
	ECO40-1L/4
	ECO40-1,5L/4

	Мощность
	kVa
	450
	500
	550
	630

	Вырабатываемый ток
	A
	652
	725
	797
	913

	Напряжение (1ф)
	V
	110 или 230
	110 или 230
	110 или 230
	110 или 230

	Напряжение (3ф)
	V
	230 или 400
	230 или 400
	230 или 400
	230 или 400

	Частота
	Hz
	50
	50
	50
	50

	Коэффициент мощности 
	cos (
	0,8
	0,8
	0,8
	0,8


Двигатель
      

	Марка
	
	Volvo
	Volvo
	Volvo
	Volvo

	Модель
	
	TAD1640GE
	TAD1641GE
	TAD1642GE
	TAD1643GE

	Количество цилиндров
	l
	6
	6
	6
	6

	Рабочий объём цилиндра
	l
	16,12
	16,12
	16,12
	16,12

	Ёмкость масляной системы
	l
	42
	42
	42
	48

	Обороты при полной нагрузке
	min-1
	1500
	1500
	1500
	1500

	Мощность
	kW
	401
	430
	485
	536

	Ёмкость топливного бака
	l
	320
	320
	320
	320

	Охлаждение
	
	Воздух
	Воздух
	Воздух
	Воздух

	Объём охлаждающей жидкости
	l
	60
	60
	60
	95

	Максимальная температура жидкости
	 °C 
	100°
	103°
	103°
	103°

	Аккумулятор
	V
	24
	24
	24
	24


Общая техническая информация

	Температура 

рабочей среды
	°C
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°
	-20° ( +40°

	Длина
	mm
	3200
	3200
	3400
	3500

	Ширина
	mm
	1300
	1300
	1400
	1600

	Высота
	mm
	1900
	1900
	1900
	2100

	Вес
	kg
	3250
	3300
	4000
	5100


4. упаковка, погрузка и транспортировка

Упаковка и транспортировка  должна производиться  с использованием методов, принятых  для перевозки  крупногабаритных механизмов.

При транспортировке необходимо обеспечить раздельную  упаковку составных частей  агрегата, т.е.:





- генераторной  установки (МГ)





- электрической панели управления (распредщита)





- запасных частей и наполнителей

4.1 Упаковка
Упаковка МГ  для поставки  производится ответственным персоналом поставщика в соответствии с нормативными требованиями, действующими в стране поставщика.    

Если необходима перевезти установку с исходного место использования на иное, упаковка должна производится в соответствии нормативными требованиями страны пользователя, с обязательным соблюдением мер  безопасности.

В частности, необходимо обеспечить:

· защиту установки и ее компонентов (электрическая панель управления (распредщит), запасные части и контейнеры с наполнителем) от возможного контакта с материалом, содержащим элементы сейлона и / или нейлона;

· защиту  установки и ее компонентов от  механического трения;

· жесткую фиксацию всех отдельных малогабаритных составных частей установки  на транспортной платформе

4.2  Снятие покрытия и основания, погрузка

Основание МГ, кожух или контейнер выполнены так, чтобы в случае необходимости можно было достаточно легко их снять для выполнения  коммутации, демонтажа, ремонта или другого тебуемого действия с собственно генератором. 

В связи с этим генераторная установка оборудована специальными местами для подъема покрытия  ( см. рис. 5.1 и 5.2), на которых размещены специальные  сигнальные таблички (указатели)


[image: image67.wmf]
Рис 5.1  Места для подъема покрытия и снятия основания : 1 и 2 – «подъемные точки» 

Все операции по перемещению и подъему  установки должны выполняться  только специально обученными лицами , имеющими практический  опыт выполнения подобных работ 

Действия по перемещению установки  должны выполняться с соблюдением следующих правил:

a) используемые транспортные средства и оборудование  должны соответствовать весу генераторной установки  ( см разд.3)

b) поднимать, перемещать и опускать генераторную установку  необходимо только с соблюдением охранных норм;

c) опускать установку допустимо только на устойчивое жесткое горизонтальное покрытие - фундамент;

d) необходимо обеспечить тщательный контроль жесткости и устойчивости основания (фундамента)

.
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запрещено поднимать генераторную установку, используя основание  мотора или альтернатора, или  за «подъемные точки»      
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разрешенные подъемные нагрузочные параметры используемого такелажного оборудования должны быть ≥ веса перемещаемой установки
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не допускайте посторонних лиц ( том числе необученных специально работников)  на монтажную площадку
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 для  захвата Используйте тросы, заведенные под  низ  груза

[image: image74.wmf]
              Рис. 5.2  Пример способа перемещения моторгенераторной установки

4.3 Транспортировка  и разгрузка
Во время транспортировки строго соблюдайте инструкции и положения, приведенные в предыдущих пунктах  разд. 5. Обеспечьте раздельную  упаковку указанных составных частей установки,

Там, где это возможно, используйте деревянную тару и уплотняющий (упаковочный)  материал натурального происхождения ( напр., ветошь, паклю, бумагу, пеньковые тросы и т. п.)

Электрическая контрольная панель ( распределительный щит)  должен быть размещен и упакован  таким образом, чтобы его элементы не входили в соприкосновение друг с другом и с рядом расположенными иными компонентами генераторной установки 
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 во время перемещения агрегата, возле моторгенераторной установки и транспортной платформы  могут находиться только ответственные лица.
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погрузка и выгрузка установки должна производиться только сответствующими специальными  такелажными приспособлениями
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Место,  в котором  производится  упаковка,  распаковка  и промежуточное складированье установки, должно быть достаточно сухим,чистым и свободным от пылевых  загрязнений.
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Подготовьте соответствующие средства и приспособления для транспортировки , руководствуясь информацией , приведенной в разд.5.

Действия по выгрузке установки  должны выполняться с соблюдением следующих правил:

· используемые транспортные средства и оборудование  должны соответствовать весу генераторной установки  ( см разд.3)

· поднимать, перемещать и опускать генераторную установку  необходимо только с соблюдением охранных норм;

- опускать установку допустимо только на устойчивое жесткое горизонтальное покрытие - фундамент;

· необходимо обеспечить тщательный контроль жесткости и устойчивости основания (фундамента)

· необходимо обеспечить тщательный контроль прочности и надежности используемых тросов

4.4 Распаковка 

Все действия по распаковке должны выполнятся в строгом соответствии  с приемочными метрологическими нормативами и контролироваться специально назначенными уполномоченными лицами  или комиссией.

К выполнению процедуры распаковки допускаются, в целях обеспечения техники безопасности, только специально обученные лица, имеющие практический опыт 
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Упаковочный материал должен складироваться отдельно  и  использоваться  (перерабатываться или ликвидироваться)  в соответствии с экологическими нормами  страны пользователя
В процессе распаковки оборудование должно проверяться на наличие/отсутствие поломок, вызванных транспортировкой. 

В случае обнаружения подобных поломок, необходимо действовать в соответствии с положениями гарантийного договора на поставку данного оборудования  

5. инсталяция
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 инсталяция моторгенераторной установки должна производиться в строгом соответствии с положениями  данной инструкции  специально обученным ответственным персоналом
5.1 Место инсталяции генераторной установки

Место для инсталяции оборудования должно быть подготовлено заранее.

Если инсталяция будет производиться вне помещения, то должен быть обеспечен под установку участок, имеющий твердое влагонепроницаемое горизонтальное покрытие (фундамент)

Должна быть обепечена возможность легкого доступа к оборудованию для проведения ремонтных и профилактических работ.

Закрытое помещение  под инсталяцию должно отвечать следующим требованиям:

· должно иметь достаточный пространственный объем для размещения МГ и его оснащения, а также для выполнения сервисных работ

· должно иметь возможность естественной вентиляции и возможность осуществления принудительной вентиляции

· должно иметь защиту от  экстремальных условий  (дождя, снега, града, ветра, наводнения, высокой / низкой температуры)

· должно иметь защиту  от запыленной, загрязненной, задымленной среды 

· должно иметь свободное пространство в радиусе не менее 60 см вокруг МГ

· должно иметь стоки для слива разного рода технических жидкостей 

· должно иметь защиту от доступа  посторонних лиц к МГ 

· должно соответствовать требованиям противопожарной безопасности.

5.2 Установка мг на фундамент

Во избежание передачи остаточных вибраций на структуру здания, рекомендуется 

поместить генератор на специальный антивибрационный фундамент.

 Фундамент должен быть подготавлен заказчиком.

5.3 Антивибрационные приспособления

Для сведения к минимуму передачи вибраций на структуру здания, генератор снабжен антивибрационными  устройствами. Их местонахождение зависит от типа используемого генератора.

 При использовании моноблочного генератора, антивибрационные устройства помещещаются между мотором/альтернатором и рамой.

При инсталяции рекомендуется установить между рамой и основанием резиновую прокладку толщиной 1 см.

Если генератор прикреплен непосредственно к раме, антивибраторы следует установить непосредственно между основанием рамы и полом. 

В любом случае генератор должен быть жестко фиксирован к полу  (между  рамой и  антивибрационным устройством  ) во избежание сдвигов.
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                     Рис. 6.1. Пример размещения моторгенераторной установки

5.4 Вентиляция

Воздух, предназначенный для вентиляции МГ, должен быть очищенным, поскольку ндежность работы МГ находится в прямой зависимости от качества и количества воздуха, который смешивается с топливом. Обычно забор воздуха осуществляется из пространства вокруг МГ через насосные фильтры. Важно, чтобы этот воздух не отбирался рядом с какими - либо тепловыми источниками

5.5 Система принудительной вентиляции и охлаждения 

Генератор, двигатель и система выхлопа производят тепло, которое снижает качество работы МГ. Поэтому необходимо обеспечить в помещении, где находится МГ, достаточную естественную вентиляцию, или установить систему кондиционирования для охлаждения дизельного мотора.

При естественной подаче воздуха через вентиляционные отверстия, необходимо принимать во внимание следующие правила :

· вентиляционное пространство для входящего и выходящего воздуха должны быть в полтора раза шире и длиннее, чем пространство для радиатора

· вентиляционное пространство и вентиляционные отверстия должны иметь защиту от дождя и от попадания туда птиц, животных и насекомых

· забор воздуха должен осуществляться вдали от источников тепла (двигатель, трубопровод,.....)

· выброс воздуха должен быть расположен возле источников тепла.

Подогрев забираемого воздуха допустимо производить только при очень низкой наружной температуре и только для начального разогрева мотора в момент запуска, при этом глушитель должен быть закрыт. После удачной попытки старта, глушитель необходимо открыть немедленно!
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ЗАБОР ВОЗДУХА ДЛЯ ОХЛАЖДЕНИЯ ДВИГАТЕЛЯ ДОЛЖЕН ОСУЩЕСТВЛЯТЬСЯ ВНЕ ПОМЕЩЕНИЯ, в котором расположен Моторгенератор 

5.6 Система выхлопа

Выхлопная система необходима для удаления выхлопных газов и дыма, образующихся при работе МГ.

Выхлопная система может быть установлена снаружи и внутри помещения

В систему выхлопа может быть встроен глушитель, который состоит из звукопоглощающего элемента и выхлопной трубы.  Глушитель подсоединяется к выходному концу выхлопного трубопровода. 

Выход системы выхлопа должен быть размещен в таком месте и на такой высоте, которые необходимы для обеспечения экологически нормальных условий.

Доступные части выхлопного трубопровода высотой до 2 м должны быть снабжены защитой от случайного прикосновения. Любой контакт с трубопроводом может вызвать ожоги.
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 ИНСТАЛЯЦИЯ СИСТЕМЫ ВЫХЛОПА МГ, УСТАНАВЛИВАЕМОй ВНУТРИ ПОМЕЩЕНИЯ, ДОЛЖНА СООТВЕТСТВОВАТЬ ТРЕБОВАНИЯМ И НОРМАМ СТРАНЫ пользователя.
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НАРУЖНЫЕ ЧАСТИ ВЫХЛОПНОГО ТРУБОПРОВОДА ДОЛЖНЫ БЫТЬ РАЗМЕЩЕНЫ С УЧЕТОМ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ для предотвращения случайного прикосновения

[image: image86.wmf]
                      Рис.6.2  Выхлопная система
5.7 Подключения
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ПЕРЕД  ВЫПОЛНением КАКИх-ЛИБО ПОДКЛЮЧЕНИй К МГ, ОТКЛЮЧИТЕ ОТРИЦАТЕЛЬНЫЙ ПОЛЮС СТАРТОВОЙ аккумуляторной БАТАРЕИ  И НАЖМИТЕ НА КНОПКУ АВАРИЙНОГО СТОПА.

5.7.1 Механические соединения
1. Разместите МГ,  как предусмотрено проектом, и прочно закрепите его на месте инсталяции.

2. Если распределительный щит (контрольная панель) размещается отдельно от МГ, произведите его установку и фиксацию на запроектированном месте.
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Распределительный щит МГ должен быть размещен  в непосредственной близости от МГ немедленно после выгрузки генераторной установки.

3. Смонтируйте систему вентиляции, забора и выброса воздуха и систему выхлопа отработанных газов.
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Обязательным требованием техники безопасности является то, чтобы воздух, засасываемый и выбрасываемый системой вентиляции и выхлопа забирался и выпускался  из  (в) окружающее пространство вне помещения, где установлен МГ.

4. Установите систему шумопоглощения. Все вышеуказанные операции должны выполняться квалифицированным техперсоналом.
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Обязательным требованием техники безопасности является запрет курения в помещении и рядом с помещением, в котором установлен МГ.

5. [image: image92.png]


Проверьте плотность всех механических соединений.
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Во избежание травматических ситуаций,  выхлопной трубопровод должен быть установлен на высоте не ниже 2,5 м.

5.7.2  Электрические подключения
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Любые операции, связанные с электрическим подключением, должны выполняться специально обученным ответственным техперсоналом
1. Подключите панель управления (расредщит) к моторгенератору, выполнив все необходимые соединения.
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Место размещения кабельных подключений должно быть удобным для выполнения монтажных работ и соответствовать  требованиям стандарта  CEI 64-8.
2.  Соедините соединительные концы электрических схем МГ с соединительными концами электрических схем распредщита. Соблюдайте правила подключений, указанные в прилагаемых к генератору и двигателю чертежах электрических схем

3.     Подключите выходные кабели, идущие от ENEL – кабины к соответствующему входу электрического контура панели управления.
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Проверьте, чтобы совпадалА цикличность следования фаз сети питания  и генератора.

4.
Подсоедините все внешние дополнительные кабели к панели управления.
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пользователь  должен  встроить автоматические предохранительные  автоматы  на общую сеть.

5.
Для предотвращения наложения внешних дополнительных сигналов, отделите кабели внешней сети питания от дополнительных конекторных линий.

6.
Подсоедините выходы панели управления к нагрузке.

7.
Выполните работы по заземлению в соответствии с требованиями стандартов страны инсталяции.
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обеспечьте проверку заземления  со стороны ответственного лица,  являющегося  представителем государственной  контрольно-ревизионной  службы.

8.
После подключения панель управления должна быть тщательно протестирована квалифицированными специалистами в различных рабочих  режимах.
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В случае обнаружения каких-либо наполадок , необходимо действовать в соответствии с положениями инструкциЙ и   договора о гарантийном обслуживании.
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Инсталяция должна выполнятся под контролем уполномоченного лица ,  в соотвестствии с инструкцией, положениями договора о поставке и нормативами страны пользователя 
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                             Рис.6.3. Система принудительной вентиляции

ЗАПУСК И ОБСЛУЖИВАНИЕ МОТОРГЕНЕРАТОРНЫХ УСТАНОВОК
5.8 Подготовка к работе
Перед проведением работ по запуску генератора, должны быть выполнены все предваряющие работы, содержащиеся  в инструкциях по эксплуатации двигателя и генератора.

[image: image103.png]


ЕСЛИ МОТОРГЕНЕРАТОР ПОСТАВЛЯЕТСЯ С ПАНЕЛЬЮ АВТОМАТИЧЕСКОГО УПРАВЛЕНИЯ И МГ МОЖЕТ СТАРТОВАТЬ АВТОМАТИЧЕСКИ БЕЗ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ, ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ КАКИХ-ЛИБО СЕРВИСНЫХ РАБОТ ПРОВЕРЬТЕ, ОТКЛЮЧЕНА ЛИ ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

5.8.1 Контроль пусковых переключателей 

     Проверьте положение пускового переключателя генратора и ключа зажигания, в какой позиции они находятся:  “OFF”или “O”.

5.8.2  Смазка установок

Генераторные установки данного типа поставляются вместе с двигателем, уже заполненным смазочным маслом марки SAE 15W-40. Поэтому перед запуском установки, а также в кратком интервале после её запуска, необходимо проверить в двигателе уровень масла, который должен быть на уровне верхней риски контрольного измерителя .

Если уровень масла ниже указанного деления, то необходимо дополнить  машинным маслом той же марки, а также залить маслом вкладыш впрыскивателя.

Топливный бак

В топливный бак необходимо залить солярку, предназначенную для дизельных моторов ( теплотворность не более 10,000 ккал/кг), и устранить воздух из фильтра смазочного масла, а также  из трубопровода системы подачи топлива, используя впрыскиватель.

 Необходимо также удостовериться в том ,что при малом количестве топлива в баке на панели управления появляется световой сигнал, предупреждающий о минимальном резервном количестве топлива.
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Во время долива топлива очень внимательно следите за тем, чтобы в  топливный бак не попали другие технические жидкости (смазка и т.п.)
Водяной контур охлаждения

При первом заполнении радиатора водой необходимо открыть все отверстия на моторе, предназначенные для выпуска воздуха, для того, чтобы определить момент, когда из них начнет вытекать вода. После кратковременной работы двигателя необходимо проверить, произошло ли падение уровня воды в радиаторе как следствие устранения воздушных пробок, которые могли бы остаться в радиаторе после первого залива воды. Если обнаружится, что уровень воды упал, то необходимо воду в радиатор долить.

Если установка должна работать при температуре окружающей среды ниже 0˚С, то необходимо в воду для системы охлаждения установки добавить незамерзающую смесь в следующих пропорциях:

· 20% смеси при температуре окружающей среды не ниже -8˚С

· 30% смеси при температуре окружающей среды не ниже -15˚С

· 40% смеси при температуре окружающей среды не ниже -25˚С

· 50% смеси при температуре окружающей среды не ниже -38˚С

или вместо воды налить в радиатор жидкость типа PАRАFLU 11, которую не требуется менять при эксплуатации установки.
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Все виды работ по обслуживанию оборудования должны производиться только  после  его  остановки и полного охлаждения.
5.8.3 Стартовая аккумуляторная батарея

Данные генераторные установки поставляются в комплекте со свинцовыми стартовыми аккумуляторными батареями с «сухой подзарядкой», у которых все элементы должны быть покрыты электролитом (до уровня 5-10 см над пластинами). Электролитом является раствор серной кислоты, применяемый для свинцовых аккумуляторов. 

В случае необходимости аккумулятор можно использовать  сразу же после заправки электролитом.

Рекомендуется перед началом эксплуатации после заправки электролитом поставить аккумулятор на подзарядку и в течение нескольких часов заряжать его током, равным 1/30 емкости заряжаемого аккумулятора. 

После первого запуска  установки нельзя оставлять неработающий аккумулятор  без подзарядки на время превышающее 24 часа.

5.8.4  Электроподключение моторгенератора

Электрическое подключение генератора и пусковые испытания должны выполняться в соответствии с техническими нормативами специально обученными специалистами фирмы-поставщика оборудования. В случае возникновения неисправности необходимо обращаться к поставщику – фирме ATMOS
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Производитель МГ фирма ATMOS и фирма-поставщик  не несут ответственности за вред, нанесенный лицам или имуществу, за неверную инсталяцию (если она выполнена не специалистами фирмы ) в случае какого-либо несанкционированного вмешательства в работу оборудования и неправильной эксплуатации МГ. 

5.8.5 Диаметры кабелей


Кабели для подключения оборудования должны отвечать соответствующим техническим нормам.


Тип и диаметры кабелей должны быть специфицированы фирмой-поставщиком в соответствии с мощностными и другими параметрами МГ. 

Соответствие рекомендуемых размеров медных кабелей, уложенных в трубки и находящихся в помещении со средней температурой 30˚С,  силе проводимого тока,  приведены в следующей таблице:

до  6 мм2     - 4 A/ мм2
10 ÷ 16 мм2   - 3 A/ мм2
25 ÷ 70 мм2   - 2 A/ мм2
95 ÷ 185 мм2 - 1,5 A/ мм2

Заземляющий провод или нейтраль (за исключением случаев с очень неравномерной нагрузкой) может иметь диаметр, равный половине диаметра фазового кабеля.


Средние диаметры вспомогательных кабелей  длиной до 20 метров следующие:



положительный – отрицательный полюс

           4 ÷ 6 мм2


сигналы для старта, останова, защиты, термостатики        1,5 мм2

                     терморегуляция охлаждающей жидкости
 
           2,5 ÷ 4 мм2

5.9 Защита от опасности прикосновения

Для защиты от опасного прикосновения к оборудованию, которое питается от МГ, могут быть применены 3 системы защиты - TT, TN или IT-система.

Рис. 7.1
TT- система: 
Нейтраль подключена прямо на заземление установки, которое в свою очередь, подключено прямо на локально заземленные объекты, электрически независимые от нейтрального провода (рис. 1).

                                            

TN - система:
нейтральный провод подключен прямо на заземление. Все заземляющие провода подключены на нейтраль или прямо (TN-C), или с помощью защитного провода (TN-S). Провод, который используется и как нейтраль (N),  и как защитный (PE) называется  PEN - провод (рис. 2).

                                                          Рис. 7.2

IT ситема защиты:
Нейтраль заизолирована или подключена к заземлению через эквивалентное сопротивление. Заземление установки в свою очередь соединяется с общей местной сетью заземления потребителя, которая может быть автономной или соединенной с нейтралью проводом (рис. 3).
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                                                         Рис. 7.3

Практическим следствием является то, что генераторы поставляются с нейтральным проводом, заизолированным так, чтобы к нему был свободный  доступ 

Кроме того, все металлические заземления электрически подключены на одну клемму (специально обозначенную).

5.10 Цикличность следования фаз

Цикличность следования фаз обеспечивает при инсталяции фирма-поставщик.

5.11 Запуск моторгенератора

Настройка (наладка) дизельного двигателя должна осуществляться в соответствии со следующими требованиями:

· двигатель должен работать при нагрузке 60 % - 80 % от номинальной нагрузки

· техперсонал, обслуживающий МГ, должен регулярно контролировать уровень охлаждающей жидкости и моторного масла, устранять просачивание жидкостей, отслеживать температурный режим

· длительность отладки двигателя, установленная производителем – 50 - 100 часов эксплуатации

По окончании периода отладки двигателя, необходимо выполнить следующие виды работ:



- заменить моторное масло



- заменить масляные фильтры



- проконтролировать плотность размещения головок цилиндров.



В течение первых 50 - 100 часов работы МГ при нагрузке, меньшей чем 40 - 50% номинальной нагрузки, может наблюдаться повышенный расход масла вместе с повышенной задымленностью выхлопа, сопровождаемый выбросом капель масла, из выхлопной трубы.

Такая ситуация возможна в связи с тем, что не достигнута номинальная мощность оборудования (вследствие чего будет низкая рабочая температура),  поршни и цилиндры еще не плотно притерты друг к другу. Капли масла попадают в камеру сгорания, где они частично сгорают, в результате чего повышается задымленность выхлопных газов двигателя и  происходит частичный выброс масла в виде капель.

На этом примере видно, что у двигателей, охлаждаемых воздухом, охлаждение цилиндров всегда одинаковое, независимо от нагрузки на моторгенератор.  Без нагрузки моторгенератор остается практически «холодным». С другой стороны, в моторах, охлаждаемых жидкостью,  температура охлаждающей жидкости регулируется включением термостатического вентиля. Термостатический вентиль повышает температурный разницу между полной нагрузкой и состоянием без нагрузки и, таким образом, способствует достижению номинального  температурного режима и мощности оборудования  при слабых нагрузках.

Из вышесказанного следует, что минимальная  нагрузка МГ  должна быть не менее 60 % от номинальной  В случае несоблюдения вышеуказанных эксплуатационных условий, дизельный моторгенератор будет постоянно работать с меньшей отдачей, более высокой задымленностью и меньшим КПД, чем при более высокой нагрузке

5.12 Общая характеристика контрольного элемента типа 

· автоматический пуск ( 4 попытки запуска)

· контроль  стартовой температуры аккумулятора 

· автоматический контроль МГ

· контроль повышенных частот – повышенной скорости вращения  генератора

· немедленный  или отсроченный останов в случае  восстановления сети

· охлаждение двигателя

· ручное селекторное переключение генератор - сеть

· возможность дистанционного старта, останова, блокировки, тестирования и  
контроля

· детекторный вольтметр измерения однофазового напряжения генератора 

· детектор напряжения сети на фазах, инсталированный на реле внешнего   контура

6. обслуживание  и ПРОФИЛАКТИКА МОТОРГЕНЕРАТОРА
6.1 Таблица проведения профилактических работ

Таблица содержит информацию о видах , объёме и сроках сервисных работ, которые необходимо периодически проводить  пользователю

	
	каждых

	Вид сервисной работы
	50

час
	Ежедневно 
	Еженедельно
	Ежемесячно
	250 час
	500 час
	1000 час

	Контроль количества топлива
	(
	(
	
	
	
	
	

	Контроль количества и качества масла
	(
	(
	
	
	
	
	

	Контроль воздушных фильтров 
	(
	(
	
	
	
	
	

	Контроль состояния охлаждающей жидкости
	(
	(
	
	
	
	
	

	Контроль напряжения ремня вентилятора
	(
	(
	
	
	
	
	

	Контроль состояния охлаждающего радиатора
	(
	(
	
	
	
	
	

	Замена масла и масляного фильтра
	
	(
	
	
	
	
	

	Контроль уплотнителей масляной системы
	
	(
	
	
	
	
	

	Контроль уплотнителей системы  охлаждения
	
	(
	
	
	
	
	

	Контроль и чистка воздушных фильтров
	
	(
	
	
	
	
	

	Контроль состояния и чистка аккумуляторных батарей
	
	(
	
	
	
	
	

	Контроль ремня генератора
	
	
	(
	
	
	
	

	Замена топливного фильтра 
	
	
	(
	
	
	
	

	Замена воздушного фильтра
	
	
	(
	
	
	
	

	Контроль контура охлаждения
	
	
	(
	
	
	
	

	Очистка распылителя впрыскивания (инжектора) 
	
	
	(
	
	
	
	

	Замена ремня генератора 
	
	
	
	(
	
	
	

	Замена охлаждающей жидкости 
	
	
	
	
	(
	
	

	Контроль и регулировка вентилей
	
	
	
	(
	
	
	

	Контроль и очистка распылителей впрыскивания (инжекторов)
	
	
	
	
	(
	
	

	Общий осмотр
	
	
	
	
	
	(
	

	Генеральный ремонт
	
	
	
	
	
	
	(
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Сервисные работы необходимо проводить регулярно, с соблюдением  рекомендованных сроков. Только таким образом можно обеспечить длительную безаварийную эксплуатацию МГ.
Кроме этого, необходимо завести сервисный журнал, в котором должны регистрироваться все возникшие неисправности и все виды проведенных сервисных работ.
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Обслуживание автоматических генераторных  установок, (кроме долива топлива и контролирования аккумулятора) должно производиться при положении переключателя  О - LOCKED.
6.2 Дизельный двигатель

Обслуживание выполняйте в соответствии с инструкцией по обслуживанию двигателя. Необходимо обращать внимание  на замену масляных фильтров и очистку воздушного фильтра.

При работе оборудования в местах с повышенной  концентрацией пыли  (например,строительство, карьеры и т.д.) или в стерильных местах (больницы) должна быть досконально проведена очистка оборудования, потому что накопленная пыль задерживает теплоотдачу и вызывает перегрев мотора.

В этих случаях требуется повышенное внимание к воздушным фильтрам, которые необходимо очищать каждый день.

Для моторов с водяным охлаждением необходимо очищать радиатор, чтобы предупредить блокировку ветиляционных каналов и  последующе снижение обьема  подачи охлаждающей жидкости.
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Для резервного генератора, который работает только несколько часов  в год, целосообразным является менять смазочное масло дважды в год, а  не согласно инструкции, предписаной производителем, поскольку в нерабочем состоянии качество масла ухудшается и такое ухудшение проявляется особенно тогда, когда генератор снабжен собственной системой предогрева масла.                                                              

6.3 Альтернатор


При сервисном контроле, регулировании и ремонте альтернатора необходимо соблюдать положения техники безопасности  для электрооборудования.
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 Для работы альтернатора необходимо, чтобы МГ имел привод охлаждающего воздуха и чтобы вентиляционные трубопроводы были очищены. 

В связи с этим необходимо регулярно чистить МГ внутри сжатым воздухом. Для облегчения этих операции целесообразно отстранить «защитный глазок»  кожуха.

6.4 Распределительный щит (электрическая панель управления)

Контроль автоматического распредщита и генераторной установки  осуществляется каждую неделю. Электрический щит управления, ручной или автоматический, обычно не требует обслуживания.

Ручной щит управления – предохранитель достаточно контролировать раз в неделю, электрические соединения – один раз в месяц и произвести внутреннюю очистку.

Автоматический щит необходимо контролировать один раз в год, произвести смазку вязким вазелином, затем проверить качество функционирования  всех механических и электрических частей.  Для очистки щита применять только сжатый воздух.

Моторгенератор надо регулярно включать и запускать в состоянии  TEST. В этом режиме производится смазка всех подшипников моторгенератора.

Если во время тестирования произойдет потеря напряжения,  выключатель дистанционного управления переключит МГ в рабочий режим. Для потребителя отключение электрической энергии будет незначимо

В автоматическом режиме, после возврата сети, двигатель автоматически останавливается, а генератор готов к автоматическому включению на случай повторного отключения напряжения во входной сети.

6.5 Стартовые аккумуляторы и зарядка аккумуляторов

Не реже, чем один раз в  15 – 20 дней контролируйте зарядку аккумуляторов.

Обычно заряженная аккумуляторная батарея имеет напряжение 2,2V/эл..

Контроль уровня зарядки аккумуляторов производится измерением плотности электролита специальным ареометром.

Отношение плотности и зарядки следующее:


Плотность  1,28 (32оВе)                      –  заряжено


Плотность   1,23 (27оВе)                     –  заряжено наполовину


Плотность    1,14 –  1,14 (15-18оВе)   –  разряжено
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Измерение плотности электролита после добавления дистиллированной воды производится только после тщательного перемешивания электролита – лучше после 30 минутной зарядки батарей.

6.6  Электролит

Высота уровня электролита над электродами должна быть около 10 мм и ни при каких условиях  не должен упасть ниже верхних граней электродов. Отсутствующий электролит дополняите дистиллированной водой.  

6.7 Клеммы аккумуляторов

Клеммы должны быть надежно  привинчены к  контактам аккумуляторов и должны быть смазаны противокоррозионным вазелином.

6.8 Зарядка аккумуляторов

Для обеспечения оптимальной зарядки стартовых аккумуляторов, моторгенератор имеет автоматическое зарядное устройство. 

Зарядное устройство имеет собственное напряжение  (2,3 V/эл ) и ограничено по току, чем обеспечивается его продолжительная функциональность и надежность.

Необходимо постоянно контролировать предохранитель зарядного устройства для предотвращения разрядки аккумулятора в связи с нефункциональностью зарядного устройства.

6.9 Хранение моторгенератора в случае продолжительного простоя оборудования
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Во время  длительной остановки и хранения оборудования, моторгенератор должен быть размещен для складирования  в закрытом сухом помещении, закрыт брезентом или другим подобным материалом. 

Хранение дизельного двигателя необходимо выполнять в соответствии с инструкцией  по хранению дизельного двигателя.

в случае длительного хранения  генератора, необходимо выполнить заземление внутри статора.

 Перед измерением изоляции отключите регулятор напряжения согласно инструкции.

Если тест изоляционного сопротивления к земле, выполненный с помощью омметра,  покажет значение меньше 0,5МΩ, то удалите водный конденсат из генератора (например, обогревая его  потоком воздуха при температуре 50–60о С в течение примерно 24 часов) и  повторите тест.

Также необходимо измерить полное изоляционное сопротивление электрического распределительного щита  по отношению к земле, которое должно быть не меньше  1МΩ.

	Неисправность
	ОПИСАНИЕ
	Рекомендуемые действия

	Двигатель не стартует (для двигателей с ручным .
	Двигатель не стартует, если ключ зажигания находится в стартовой позиции.
	1.
Проверьте ключ зажигания

2. Проверьте какие сигнальные лампочки светятся на панели. 

Если необходимо, рестартуйте генератор.

3.
Проверьте напряжение стартовой аккумуляторной батареи. Если там нет напряжения, проверьте исправность зарядного устройства для батареи.

4.
Проверьте уровень топлива в баке. Долейте его, если это необходимо.

5.
Проверьте, не засорены ли топливные фильтры мотора. Замените их, если это необходимо.

6.
Проверьте наличие воздуха в топливной системе. Откачайте воздух, если это необходимо.

7. Обратитесь за более подробными инструкциями к руководству на мотор.

	Двигатель не стартует (для двигателей с автоматическим управлением).
	Двигатель не стартует при получении сигнала от ключа управления генератором или при получении удаленного сигнала.
	1.
Проверьте, не горят ли сигнальные лампочки на контрольной панели. В случае необходимости осуществите перезапуск генератора после устранения неисправности.

2.
Проверьте напряжение стартовой батареи. Если там нет напряжения, проверьте исправность зарядного устройства для батареи. Если напряжение низкое перезарядите батарею.

3.
Обратитесь к руководству на двигатель

4.
Проверьте работу электромагнитного вентиля подачи топлива. Подключите вольтметр измерения постоянного тока между электромагнитным вентилем и отрицательным выходом. Запустите генератор поворотом ключа управления генератором в положение MAN и нажмите на кнопку  START.

Если на вольтметре появится какое-либо напряжение, это означае,т что неисправен электромагнитный клапан или стартер и их необходимо отремонтировать или заменить. Если вольтметр не обнаружит никакого напряжения, проверьте контакты и соединения между генератором и панелью управления.


Если все контакты и соединения в порядке, замените устройство зарядки аккумулятора.

5.
Проверьте, исправно ли работает система впрыскивания  топлива.




6.10 Обнаружение неисправностей и способ их устранения




	МГ работает, но не подает питание в нагрузку.
	Вольтметр не указывает наличие напряжения в системе.
	1.
Для управляющей панели типа BASIC проверьте находится ли вольтметр в положении ON.

2.
Проверьте предохранители.

3.
Проверьте напряжение на выходах генератора, если оно отвечает норме, проверьте контакты между генератором и панелью управления

4.
Проверьте исправность вольтметра. В случае его неисправности замените его.

5.
Обратитесь к руководству по работе генератора.

	МГ прекратил работу в связи с неисправностью генератора  зарядного устройства
	Светится индикатор неисправности зарядного устройства генератора (если он инсталирован)
	1.
Проверьте исправность зарядного устройства генератора. Замените или исправьте его при необходимости.

2.
Как только неисправность обнаружена и устранена, отключите аларм поворотом переключателя генератора в состояние OFF.



	Генератор не отключается посредством ручного управления
	Генератор продолжает работать после попытки отключить его.
	1.
Проверьте в правильной ли позиции находится ключ управления работой генератора.

2.
Проверьте электромагнитный вентиль подачи топлива или электромагнит останова, исправьте или замените при необходимости.

3.
Проверьте проводку.



	Генератор не останавливает-ся автоматически (для МГ с автоматич. управл.)
	Генератор продолжает работать после поступления управляющего сигнала на выключение CALL.
	1.
Проверьте, остановится ли генератор после нажатия на кнопку аварийного останова или установите вручную ключ управления работой генератора в позицию  OFF.

2.
Если генератор не прекратил работу, сконтролируйте и замените, если это необходимо, эл.магн.вентиль подачи топлива.

3.
Проверьте, нет ли неисправности в реле вольтметра.


1 -генератор


2 - мотор


3 - воздушный фильтр


4 - выхлопная труба


5 - радиатор (система охлаждения)


6 - маслянный фильтр


7 - стартер двигателя


8 – наливной топливный бак


9 -  основание (рама, платформа)


10 – контрольная панель управления терминалами


11 -  коробка силовых кабелей


12 – подъемная дуга





1-генератор


2-двигатель


3-воздушный фильтр


4-выхлоп


5-радиатор


6-масляный фильтр


7-стартер двигателя


8- наливной топливный бак


9-рама (основание)


10-панель управления (распредщит)


11-коробка силовых кабелей


12-подъемная дуга








1 – вентил.отверстия для забора охлаждающего воздуха


2 - выброс охлаждающего воздуха 


3 - рама


4 - кожух 


5 - двери для доступа внутрь кожуха ( контейнера)


6 - система выхлопа








1 – вентил.отверстия для забора охлаждающего воздуха


2 - выброс охлаждающего воздуха 


3 - рама


4 - кожух 


5 - двери для доступа внутрь кожуха ( контейнера)


6 - система выхлопа








1- антивибрационные происпособления


2 - упругий (гибкий)переходник


3 - меха





глушитель выхлопа


мех.муфты для вывода выхлопа через стену


крышка для защиты трубопровода от дождя


глушитель





1-забор воздуха


2-выброс воздуха
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